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A la meua dona, Sílvia,
i al meu fill, Abel





Pròleg
Nunc dimittis

El llibre que Abel Soler Molina m’ha demanat de presentar és una versió revisada de 
la seua tesi doctoral, La cort napolitana d’Alfons el Magnànim: el context de ‘Curial e 
Güelfa’ (2016), que incorpora les observacions del tribunal que la va jutjar, constituït 
pels doctors Ángel Gómez Moreno, Júlia Butinyà i Mateu Rodrigo, i les correccions i 
recerques efectuades pel mateix autor durant els darrers dotze mesos. La tesi, que tinc 
l’honor d’haver dirigit, reflecteix un dels màxims esforços que s’han fet fins ara per a 
contextualitzar culturalment el Curial e Güelfa, una de les obres mestres de la literatura 
cavalleresca medieval, redactada en llengua catalana i pervinguda fins a nosaltres com 
a obra anònima.

Abel Soler ha treballat intensament durant quatre anys llargs amb el propòsit d’expli-
car adequadament el rerefons històric i literari de novel·la. No debades és un medievalis-
ta i un historiador de la cultura que coneix com pocs altres el dia a dia dels personatges 
que van circular pels regnes de la Corona d’Aragó al segle xv. El jove historiador valen-
cià no dubtà un sol moment d’acceptar el repte que li va vaig plantejar a la darreria de 
2012: examinar el Curial mot a mot i amb ulls d’historiador. Teníem ja moltes dades so-
bre unes fonts més intensament italianes del que es pensava, una llengua amb una opció 
lèxica clara pel català de València, un context que suggeria una gènesi de l’obra a Itàlia i 
uns vincles toledans de l’únic còdex que ens l’ha transmesa. No obstant això, continuà-
vem sense identificar l’autor, les possibles identitats històriques de molts personatges de 
ficció i els enigmes que s’amagaven darrere de moltes frases, al·lusions i referents de la 
novel·la. D’altra banda, hi havia unes altres línies d’investigació que ubicaven l’obra i 
l’autor –explícitament o implícitament– al principat de Catalunya, o en un indefinit con-
text ibèric, o que consideraven supèrflua qualsevol aproximació al Curial que anés més 
enllà d’una visió estrictament literària del text, o que en negaven fins i tot l’autenticitat.
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Ara, amb els resultats del seu treball, intensament coordinat amb el del seu director, 
Soler ha reeixit a demostrar que el Curial no solament no és l’obra enigmàtica que 
s’havia considerat fins ara, sinó que, ben al contrari, és, a més d’una magnífica obra 
literària en llengua catalana, un extraordinari document per a la història de la cultura 
italiana i de les relacions culturals hispano-italianes de mitjan segle xv. L’historiador 
valencià ha perfilat la identitat històrica de molts dels personatges que reflecteix la 
ficció, ha explicat satisfactòriament les presumptes anomalies de molts referents de 
diversa mena de la novel·la, ha assenyalat noves fonts i influències literàries i ha ar-
gumentat, a favor d’Enyego d’Àvalos (ca. 1414-1484), la més sòlida de les hipòtesis 
sobre l’autoria de l’obra formulades fins ara. Una hipòtesi, aquesta, minuciosament 
analitzada i debatuda, que considere definitiva: són tants, tan contundents i tan co-
herents els indicis que ens n’ofereix l’obra que, presos en conjunt i només presos en 
conjunt, fan pràcticament inviable i estèril qualsevol formulació alternativa. Tasca ben 
meritòria si tenim en compte que el Curial no té cap altre suport documental que les 
escasses dades que ens proporciona l’únic còdex que ens l’ha transmés, el Ms. 9750 de 
la Biblioteca Nacional de España, un manuscrit sense títol, sense datació, sense dedi-
catòria, sense rúbriques i sense localització. Que el text és del segle xv és una deducció 
avalada per quasi tots els experts en codicologia, paleografia i història literària, que el 
treball de Soler només ha fet que confirmar amb dades difícilment controvertibles. Els 
resultats de l’aclaparadora recerca de Soler, sempre susceptibles de revisió, matisació 
o correcció, són impressionants i han donat en el clau. Ben mirat, són ben pocs els
aspectes de la novel·la que no hagen rebut una explicació satisfactòria i molt proba-
blement definitiva. En tot cas, s’han posat unes bases molt sòlides per a una adequada
comprensió global de l’obra i del seu context.

Això només ho podia dur a bon terme un investigador intel·ligent i perspicaç com 
Abel Soler. Òbviament, el medievalista valencià (Albaida, 1972), llicenciat en Geografia 
i Història, en l’especialitat d’Història Medieval (amb Premi Extraordinari de Llicenci-
atura) per la Universitat de València, i ara doctor en Filologia Catalana, s’ha beneficiat 
del mestratge de prestigiosos medievalistes de la Universitat de València, com Mateu 
Rodrigo, Antoni Furió, Ferran Garcia-Oliver i Rafael Narbona, però també de la lectura 
crítica de tots els estudis rellevants sobre el Curial e Güelfa publicats fins ara. S’ha dedi-
cat durant més de vint anys a la investigació i la divulgació de la història local i la riquesa 
patrimonial de més d’un centenar de municipis valencians, tasca que li ha permés de 
familiaritzar-se amb els fons de nombrosos arxius públics i privats i de biblioteques es-
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pecialitzades i, sobretot, de conéixer amb profunditat la història de la Corona d’Aragó i, 
sobretot, la del regne de València. Ho confirmen a bastament obres com Castells i palaus 
de la Vall d’Albaida. Arquitectura i poder feudal (2002), El Sexenni de Morella (2006) i 
La Safor. Història i geografia de la comarca (2011).

Aquests estudis l’han dut a interessar-se cada vegada més per la història d’alguns 
dels personatges més importants de la literatura catalana medieval i a mirar d’interpretar 
determinats aspectes de les seues obres. Basta recordar ací El corsari Jaume de Vilaragut 
i la donzella Carmesina. El cavaller que inspirà el ‘Tirant lo Blanc’ (València, 2013) 
i Joan Roís de Corella (1435-1497). Síntesi biogràfica i aportació documental (2014). 
En el primer llibre, Soler proposa Jaume de Vilaragut, amic de Joanot Martorell, com el 
personatge històric que hauria inspirat l’obra literària. El resultat potser més interessant 
de la recerca és que permet aproximar-nos a espais, circumstàncies i personatges de la 
València de mitjan segle xv que Martorell recreà en la seua ficció. És una obra on Soler, 
seguint l’exemple de Martí de Riquer en Tirant lo Blanch, novela de historia y de ficción 
(1992), ha volgut establir un diàleg entre la realitat historicocontextual de Martorell i 
la ficció novel·lesca del Tirant. Independentment dels interrogants que puguen suscitar 
algunes de les seues propostes, el fet evident és que el nostre medievalista ha procurat 
explicar molts aspectes del Tirant a la llum d’un context històric concret i documentat. 
Pel que fa a l’estudi i la col·lecció documental sobre Corella, Soler ha contribuït no-
tablement a perfilar l’edat, la família, les relacions familiars i les connexions d’aquest 
extraordinari escriptor amb les elits que llavors governaven València i a aprofundir en els 
seus vincles amb l’espiritualitat nord-europea, circumstàncies que ens ajuden a conéixer 
i a comprendre millor la seua obra. 

Les recerques sobre Martorell, Corella i, darrerament, sobre el Curial i el seu entorn 
historicocultural s’han projectat en un bon nombre d’articles, de consulta obligada, com 
son «Les dones, l’amor i una elegia eròtica d’Ovidi en la vida i en l’obra poètica de Roís 
de Corella» (2014), «El lèxic cortès i cavalleresc en Curial e Güelfa: mots patrimonials 
i interferències culturals» (2015), «“Cuer desirous”. Enigmes lírics i mots heràldics en 
el Curial» (2016), «Iconografia italiana i literatura cavalleresca catalana: les al·legories 
de les arts liberals en Curial e Güelfa» (2016), «Enyego d’Àvalos, autor de Curial e 
Güelfa?» (2017), «Italians contra catalans? Rerefons dantesc i circumstàncies històri-
ques d’un episodi de Curial e Güelfa» (2017) i «Els consells d’amor de Guiniforte Bar-
zizza al valencià Francesc de Centelles (Milà, 1439) i la intenció literària del Curial» 
(2017), entre d’altres.
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El títol de l’obra que ara presentem prou que indica el propòsit de Soler d’emmarcar 
el Curial en el seu context històric i cultural italià. En aquest sentit, cal dir que el me-
dievalista valencià se situa en la línia de diversos treballs de Júlia Butinyà –com Tras 
los orígenes del humanismo: el ‘Curial e Güelfa’ (1999)–, d’Antoni Ferrando –com 
«Sobre el marc històric del Curial e Güelfa i la possible intencionalitat política de la 
novel·la» (1997) i «Precaucions metodològiques per a l’estudi lingüístic de Curial e 
Güelfa» (2012)–, i de Maria Teresa Ferrer Mallol –com «Fou Lluís Sescases l’autor de 
Curial e Güelfa? El nord d’Àfrica en la narrativa del segle xv» (2011)–, que han coinci-
dit a situar la gènesi de la novel·la en l’entorn napolità del Magnànim a Nàpols. Aquest 
darrer estudi ha estat el seu model més pròxim, però amb una notable diferència: Soler 
hi ha posat a contribució no sols les seues recerques i els seus coneixements d’història 
cultural i política medievals, sinó també, d’una manera gairebé exhaustiva, tots els es-
tudis previs de caire literari sobre el Curial, que Ferrer Mallol a penes havia tingut en 
consideració. Soler, després d’analitzar les informacions que ens proporciona l’obra i 
el còdex que ens l’ha transmesa, les ha posades en relació fecunda amb les biografies 
de tots els personatges de la cort o vinculades a la cort d’Alfons el Magnànim que ma-
nifestaren una mínima preocupació o interès pel món de les lletres.

A partir d’aquesta doble perspectiva de medievalista i de filòleg, no ha sigut difícil 
per a Soler arribar a la hipòtesi que l’autor de la nostra novel·la, redactada aproxima-
dament entre 1443 i 1448, havia de ser Enyego d’Àvalos, un cavaller molt pròxim a 
Alfons el Magnànim, que es crià des de la infantesa en la seua cort valenciana, que fou 
el cambrer predilecte del duc de Milà Felip Maria Visconti i que finalment esdevingué 
gran camarlenc del Magnànim i del seu fill Ferrante a Nàpols. De fet, D’Àvalos és un 
personatge pròxim a Lluís Sescases, el mateix que Ferrer Mallol estava convençuda 
que havia de ser l’autor del Curial. I és també un personatge encara més pròxim a Joan 
Olzina, que jo també havia pensat, en un llunyà 1980, que reunia les condicions per a 
atribuir-li el Curial. Olzina, principal introductor dels humanistes en la seua cort napoli-
tana, fou el més culte i el més important dels secretaris del Magnànim a Nàpols. És una 
hipòtesi que no vaig reiterar després, perquè en la mesura que contrastava les dades de la 
novel·la amb la biografia del personatge –no tenim notícia, per exemple, del seu interés 
per les Tre Corone o per la cavalleria –m’adonava de les seues debilitats. És per això que 
ja no la vaig considerar en la meua introducció a l’edició del Curial (2007), ni la vaig 
esmentar en altres publicacions anteriors. L’aparició del susdit article de Ferrer Mallol 
va ser l’esperó que em va induir a argumentar, en un article publicat el 2013, les man-
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cances d’aquestes dues hipòtesis. Júlia Butinyà havia apostat per mossén Gras –potser el 
cavaller Lluís Gras, ambaixador del Magnànim a Tunis– però la concepció i la llengua 
de la Tragèdia de mossèn Gras –si l’un i l’altre són la mateixa persona– no ajuden gaire 
a relacionar ambdues obres. 

Si els estudiosos del Curial no hem reeixit a identificar-ne l’autor entre els cortesans 
del Magnànim és perquè hem partit del prejudici de considerar que el seu nom i el seu 
cognom havien de ser genuïnament catalans, o perquè créiem que havia de ser un ca-
talanoparlant de soca-rel. Tanmateix, són molts els catalans i, sobretot, els valencians 
de procedència forastera que han excel·lit en el conreu del català. Bastarà citar, sense 
eixir-nos del segle xv, els noms del castellà don Enric d’Aragó o de Villena i el de l’ara-
gonés Manuel Díaç. Enyego és la forma aragonesa del basc Enneko i és amb aquesta 
forma com es va naturalitzar, bé com a nom o bé com a cognom, entre la població cata-
lanòfona medieval. Només cal recordar a aquest propòsit el nom de l’arquebisbe de Tar-
ragona Íñigo de Valtierra, convertit en Enyego de Valterra en la documentació catalana, 
o el cognom del canonge valencià Martí Enyego, un dels tres jutges del famós certamen
marià valencià de 1474. I encara que Dávalos és la forma que solia adoptar a Castella
el cognom de la família, la documentació en català i italià tendí a distingir la preposició
de i el cognom toponímic Àvalos. Enyego d’Àvalos adoptà aquest nom d’acord amb la
seua parla habitual, i la del seu entorn familiar, amical i cortesà. Així apareix documen-
tat, reiteradament, en la cancelleria reial d’Alfons el Magnànim. Després, ja naturalitzat
com a napolità, a la italianitzada cort del rei Ferran I se’l conegué molt sovint com a
Inico d’Avalos.

Ja hem vist que les propostes d’autoria del Curial adduïdes per Ferrando, Butinyà i 
Ferrer Mallol havien tingut en comú ubicar el Curial en la Itàlia del Magnànim. Concre-
tament, vaig remarcar als Estudis lingüístics i culturals sobre ‘Curial e Güelfa’ (2012) 
que l’obra es degué gestar en un context «plurilingüe i pluridialectal», situació que als 
anys quaranta del segle xv raonablement «només es podia donar a la cort del Magnà-
nim». Tots els altres estudiosos del Curial l’han ubicat a Catalunya, si bé alguns han 
considerat que l’autor hauria residit algun temps a Nàpols. Així, per a Ramon Miquel 
i Planas (1932) «no tindria res d’extraordinari, donchs, que el llibre del Curial fos un 
producte de l’ambient literari de la cort d’Alfons V», ja que, si bé l’autor s’hauria format 
a la Catalunya oriental, «en un centre cultural o de formació important, per exemple 
Barcelona o Vich», probablement «visqué algunes temporades a Itàlia», potser pel fet de 
ser «algun dels funcionaris de l’administració del rey aragonès a Nàpols». Per a Ramon 
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Aramon (1930) l’autor potser «féu algunes estades a l’estranger, les quals el posaren en 
possessió d’aquesta cultura [italiana]». Lola Badia i Jaume Torró (2010) havien tractat 
de situar el Curial, infructuosament, en «les corts ibèriques dels Trastàmara». Després 
de la publicació dels mencionats Estudis sobre el Curial, han diluït aquesta ubicació 
per a parlar de les «les corts ibèriques i italiana dels Trastàmara catalanoaragonesos». 
Tanmateix, el 2016, Lola Badia, reconeixia que, de l’anònim autor, «si ignora nome e 
contesto», i arribava a la conclusió que aquest és «il grande mistero del Curial e Güel-
fa». En canvi, Torró, en el mateix 2016, concedia que l’autor hauria fet una estada més o 
menys passatgera a Nàpols tal com va la va fer Joanot Martorell. 

Doncs bé, a partir de la tesi de Soler no sols es coneix el nom (com a hipòtesi sòli-
dament argumentada), sinó també, ara ja amb gran precisió, el context italià de l’obra. 
Si hem de parlar d’hipòtesi és perquè no hi ha cap document que indique que Enyego 
d’Àvalos en va ser l’autor. Però això ocorre amb quasi tots els autors antics, medievals 
i fins i tot moderns. De fet, si haguéssem disposat d’aquest document o prova notarial, 
Soler s’hauria estalviat la major part del seu treball interpretatiu. El seu mèrit més gran 
ha estat haver recolzat satisfactòriament les dades internes de la novel·la amb les da-
des històriques i literàries externes. És sempre molt complexa la identificació d’obres 
anònimes i no és sempre diàfana la justificació, sense auxili documental, de les atribu-
cions d’autoria d’obres amb autor tradicionalment reconegut com a tal. Com és sabut, 
l’únic criteri que ens permet reconéixer que la majoria de les obres d’Ausiàs March són 
d’Ausiàs March és la difusió enjornenca del seu cançoner, però d’aquest no hi ha la més 
mínima al·lusió explícita en l’inventari notarial de les seues obres, que només consigna 
que posseïa «dos libres en paper, de forma de fulls, desqüernats, ab cobles». No tothom 
està d’acord que els sonets de Shakespeare són de Shakespeare: se li han atribuït i així 
ha circulat, no sense debat en les històries de la literatura. No hi ha cap document, ni 
cap relíquia, ni cap al·lusió sobre sor Isabel de Villena a la seua Vita Christi publicada el 
1497, que n’avale l’autoria: només donem crèdit a les paraules de la seua editora, sor Al-
donça de Montsoriu, que altrament invoca una indocumentada petició de la reina Isabel 
la Catòlica perquè s’edités l’obra. Ni hi ha cap document que confirme que el Proemio y 
carta del Marqués de Santillana al Condestable de Portugal siga de don Íñigo López de 
Mendoza. Això, per posar només alguns exemples coneguts. 

En el cas de la novel·la cavalleresca Curial e Güelfa, els indicis que confirmen l’au-
toria d’Enyego d’Àvalos son tan nombrosos i determinants que raonablement no deixen 
lloc al dubte. Per a adonar-se’n, només cal comparar amb les fonts del Curial els llibres 
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de la biblioteca del gran camarlenc, la segona més important del regne de Nàpols, con-
servada per la seua filla Constança. La cultura i els referents onomàstics, lèxics, etc. que 
traspua la novel·la s’adiuen perfectament amb la biografia intel·lectual i vital d’Enyego 
d’Àvalos, i les armes que usa Curial en la ficció plagien les que lluïa en la realitat la seua 
promesa, Antonella d’Aquino, que pertanyia a una de les famílies güelfes italianes més 
distingides. Altrament, la identificació de l’autor del Curial ha ajudat a interpretar moltes 
altres dades de la novel·la i, sobretot, a confirmar-ne el context italià en tots els sentits. 
Encara que la hipòtesi de l’autoria és l’aspecte més cridaner del treball de Soler, la seua 
aportació bàsica és el descobriment de les claus per a interpretar i explicar les qüestions 
de la novel·la que fins ara s’havien considerat enigmàtiques o misterioses. Heus ací el 
gran interés del llibre de Soler.

Car, amb la seua recerca, els estudis sobre el Curial han experimentat un gir coperni-
cà. Certament, Soler, que s’ha basat en la meua edició filològica de la novel·la (2007), no 
partia de zero. Ha comptat amb molts treballs previs, entre els quals caldria destacar els 
de Júlia Butinyà (des del 1988), els Estudis lingüístics i culturals sobre ‘Curial e Güelfa’ 
([2007-2010] 2012), que vaig tenir el privilegi de coordinar, els de Maria Teresa Ferrer 
Mallol ([2010] 2011) i d’Antoni Ferrando ([2012] 2013) sobre Lluís Sescases i Joan 
Olzina respectivament, les anotacions sobre les fonts de la novel·la que acompanyen 
les edicions filològiques de Ramon Aramon i Serra (1930-1933) i de Ramon Miquel i 
Planas (1932) i l’edició comentada de Lola Badia i Jaume Torró (2011). Sense aquests 
treballs, i altres que ací no puc esmentar per raons d’espai, la seua recerca hauria estat 
molt costosa. Cal agrair, doncs, tots els esforços esmerçats en l’estudi del Curial. Tots 
han estat útils.

Tanmateix, cal subratllar que l’interés del llibre de Soler ultrapassa amb escreix el ves-
sant merament literari. Encara que el Curial siga el leitmotiv que recorre tot el llibre, la 
present publicació aborda aspectes diversos del context històric en què es gestà la novel·la, 
que s’ha considerat oportú distribuir-los en tres volums, en certa manera autònoms.

En el primer volum, Soler identifica fil per randa els dos centenars llargs de conse-
llers, militars, lletraferits, eclesiàstics i buròcrates que conformaren la cort napolitana del 
Magnànim i demostra que vora la meitat eren valencians –no debades ocupen els llocs 
més importants en la cort– i la resta, castellans, napolitans, catalans, aragonesos, mallor-
quins i sicilians. De fet, Abel Soler fa veure que la cort napolitana de 1436 [1442]-1458 
és la prolongació de cort valenciana del Magnànim (aproximadament entre 1416-1420 
i 1424-1430). És l’estudi prosopogràfic més complet que mai s’haja fet sobre aquesta 
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lluïda cort napolitana, tan vinculada a València, de gran interés per als medievalistes i 
per als historiadors de la literatura i de la cultura en general. 

En el segon volum, Soler descobreix nombroses fonts, fins ara desconegudes, de la 
novel·la, explica les connexions milaneses de l’autor, relaciona la gènesi de l’obra amb 
Nàpols i amb els contactes de l’autor amb les principals corts europees, i fa veure la 
compenetració d’aquest amb la cultura italiana. Invocant els treballs dels especialistes, 
Soler justifica satisfactòriament per què el Curial és un text ple de preferències lèxiques 
valencianes, un aspecte de gran interés per als historiadors de la llengua.

En el tercer volum, Soler demostra quins són els personatges històrics que hi ha dar-
rere dels personatges ficticis de la novel·la i quin és el transfons històric de l’onomàstica 
usada. Gràcies a aquesta recerca podem comprendre millor el sentit de molts passatges 
del Curial. Aquesta investigació en concret s’ha basat en una intensa labor bibliogràfica, 
eficaçment auxiliada per les noves tecnologies. L’estudi, on l’autor ha demostrat una 
sagacitat extraordinària, serà un referent inexcusable per a historiadors i filòlegs.

El treball de Soler està destinat a ser objecte de debat internacional, ja que és una 
aportació cabdal a l’estudi de les novel·les cavalleresques del segle xv i de les relacions 
hispano-italianes en un moment de gran projecció internacional de la política del Mag-
nànim. Fins ara al Curial l’havia perjudicat l’anonimat i l’absència de documentació 
sobre el text abans del segle xix. Amb la publicació d’aquest treball, es farà evident que, 
contràriament al judici de Nicolau d’Olwer, el Curial és el fruit del catalanisme a Itàlia. 
O, més exactament, és el fruit de la presència del Magnànim a Itàlia i tot de tot allò que 
hi va comportar. No és una obra humanista, però sí tocada d’humanisme, com tantes 
vegades ha reivindicat Júlia Butinyà. Reflecteix molt bé l’ambient italià en què l’autor, 
voltat d’homes de «reverenda lletradura», gestà l’obra. El Curial té lèxicament un inne-
gable accent valencià, més marcat que qualsevol altra obra literària del segle xv escrita 
en llengua catalana. Difícilment podria ser d’altra manera en la cort napolitana del Mag-
nànim. És el mateix accent de l’entorn de confiança del rei Alfons. I el mateix accent que 
devia tenir el destinatari de la novel·la, que ben bé podria ser l’infant Ferrante, natural 
de València i parlant habitual del català de València. 

Per la seua temàtica i pel seu rerefons cultural, el llibre de Soler interessa no sols als 
medievalistes de tota la Corona d’Aragó, sinó també als de tota l’Europa occidental i així 
mateix a tots els romanistes, ja que, com bé ha fet notar Rafael Beltran, el Curial és una 
obra que a penes hi ha estat considerada. És un llibre escrit amb una prosa molt llegidora, 
però necessàriament carregat d’erudició si volíem no deixar cap cap solt en la recerca 
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sobre una novel·la i sobre un context que ha suscitat posicions encontrades. L’autor ha 
manejat una quantitat impressionant de documentació i ha posat de manifest una notable 
capacitat d’anàlisi i d’interpretació, recolzades amb milers de referències documentals i 
de notes a peu de pàgina. És un esforç ingent, que cal agrair-li per la dedicació altruista 
que han comportat les incomptables hores d’investigació i pel servei impagable que ha 
prestat a la cultura d’expressió catalana i italiana i a la romanística.

Arribats ací, vull deixar constància del meu agraïment a les tres institucions que han 
fet possible aquesta publicació. En primer lloc, a la Institució Alfons el Magnànim –amb 
una denominació tan connectada amb el context cultural del Curial–, i en particular al 
seu director, Vicent Flor, que no va dubtar a acollir-la d’immediat. En segon lloc, a la 
Universitat de València –al si de la qual s’ha generat aquesta investigació–, i, en concret, 
al Servei de Publicacions (PUV), que, sota la direcció de Josep Lluís Canet, ha dut a 
terme l’edició. Finalment, a l’Institut d’Estudis Catalans –la corporació acadèmica que 
ha comptat i compta entre els seus membres amb tants estudiosos del Curial–, i al seu 
president, Joandomènec Ros, que ha volgut manifestar així l’interés de la institució, una 
vegada més, per aquesta obra cabdal de la literatura catalana. 

Per la meua part només em resta agrair a Abel Soler les milers d’hores d’intercanvis 
fecunds de parers, troballes i perspectives que hem compartit i els resultats d’un treball 
brillant, fruit d’una determinació i d’un compromís científic admirables. Ara, després 
d’haver dedicat la meua atenció al Curial durant molts anys i a la vista del treball de 
Soler, em sent amb les ganes d’invocar les paraules del Simeó bíblic, tal com fa Melchior 
de Pandó, en tancar la novel·la: Nunc dimittis...

Antoni Ferrando Francés
Universitat de València - IEC
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Introducció

I libri non sono fatti per crederci, ma per essere 
sottoposti a indagine. Di fronte a un libro non 
dobbiamo chiederci cosa dica ma cosa vuole dire.

Umberto Eco (1932-2016)

Segons una mentalitat exegètica medieval, vigent encara en el segle XV, els textos 
literaris, com la sacra escriptura, eren presentats a l’estudiós com una nutritiva nou in-
tel·lectual a la qual sols hom podia accedir rompent-ne la closca: la superfície literal, la 
pell del text. Curial e Güelfa, una anònima novel·la de cavalleries i amors escrita a la 
Itàlia del Quattrocento en llengua catalana és, en aquest sentit, molt més del que «diu» 
literalment. L’autor, un lector recurrent dels exegetes de Dante –aquells professors del 
Trecento que desmuntaven la Comèdia mot a mot per a «desxifrar-la»–, tenia molt clara 
la voluntat d’aprofitar un format literari cortés però caduc –una novel·la de temàtica 
cavalleresca– per a enriquir-lo amb segones lectures, accessibles a un cenacle d’amics, i 
amb jocs culturalistes, adreçats a alguns d’aquests amics: els familiaritzats amb la nova 
cultura humanística. La interpretació del Curial requereix, si volem accedir al nucli de 
les intencions literàries de l’autor, d’una profunda atenció interpretativa, que contemple 
el sentit literal del relat cavalleresc, però que analitze també els continguts subtilment 
insinuats, sotmesos a tractament paròdic, irònic, satíric, simbolicodantesc i, en algun 
cas, confidencial. A fi d’interpretar a fons l’obra, ens ha resultat imprescindible explorar 
intensament l’entorn historicocultural que la féu possible com a artefacte literari: la cort 
napolitana d’Alfons el Magnànim. En acabant, i partint d’una delimitació contextual 
molt concreta, hem pogut analitzar –amb una major propietat, intensitat i exhaustivitat 
interpretativa, s’entén– els més diversos aspectes del text literari.
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Així les coses, oferim, començant per aquestes planes, els resultats d’una extensa 
aventura de recerca arxivística, bibliogràfica, cultural, literària..., que duu per títol La 
cort napolitana d’Alfons el Magnànim: el context de «Curial e Güelfa». Hem hagut de 
dividir l’obra en tres volums. El primer volum descriu la cort napolitana del Magnànim i 
els seus mites i aconseguiments culturals; amb especial atenció als seus principals prota-
gonistes: els humanistes italians i els cortesans hispànics que acompanyaren el rei Alfons 
en el trasllat de la seua cort de València (dècades del 1410-1420) a Itàlia (dècades del 
1430-1450). El volum segon conté una aproximació a les característiques lingüístiques 
i, d’una manera més exhaustiva, a les fonts i referents literaris que serviren a l’escriptor 
per a documentar Curial: una de les creacions literàries més interessants i innovadores 
del segle XV europeu. El volum tercer tracta dels elements ambientals del relat literari, 
amb especial atenció a una onomàstica i a unes caracteritzacions de figures de ficció que 
remeten a personatges i a fets històrics reals. Tot plegat, ens ha permés anar perfilant les 
corts principesques (Nàpols, Milà), la cronologia (anys 1445-1448 aproximadament) i 
l’entorn literari (el cercle dels D’Àvalos i dels Cardona valencians de Nàpols) on la no-
vel·la d’autor ignot prengué forma i fou acabada.

Pel que s’observa, el còdex 9750 de la Biblioteca Nacional de Madrid és una còpia 
provisional o d’última hora, a punt d’enllestir; una versió definitiva, però mancada de tí-
tol, rúbriques i dedicatòria. Descobert a mitjan segle XIX aquest únic manuscrit conegut 
de l’obra, el text que conté es publicà a Barcelona l’any 1901 amb el títol –factici, però 
ben apropiat– de Curial e Güelfa. Malgrat la indubtable qualitat literària de la novel·la, 
qualificada de «cavalleresca» i parangonable –salvant algunes distàncies– amb el Tirant 
lo Blanc de Joanot Martorell, no es té notícia que aparega en cap inventari bibliogràfic 
antic. Així que la publicació fou una autèntica primícia. Sens dubte, la mancança d’una 
recepció històrica i d’una autoria manifesta han perjudicat molt l’estudi i apreciació del 
Curial com a una de les joies de la literatura europea del Quatre-cents, precursora en 
alguns aspectes del que serà la novel·la moderna.

Per si fóra poc, algunes peculiaritats que conté el text curialesc (literàries, lingüís-
tiques, onomàstiques...), n’han dificultat la comprensió i la catalogació cultural, i han 
generat controvèrsies no sempre resoltes. Fins al punt que alguns crítics han arribat a 
pensar que era fals, per tal com no encaixa bé en un context històric –la Catalunya de 
mitjan segle XV– on se l’ha pretén col·locar, val a dir que sense cap fonament sòlid. Les 
aproximacions més recents, com ara els dos volums d’Estudis lingüístics i culturals so-
bre el «Curial» coordinats el 2012 per Antoni Ferrando, ajuden a situar l’autor, malgrat 
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l’evidència que coneixia la parla de València, a Itàlia, i, més concretament, en relació 
amb la cort del rei d’Aragó i Nàpols, Alfons V el Magnànim. Partint d’aquestes orienta-
cions, hem aprofundit –com es comprovarà en aquest primer volum– en l’estudi exhaus-
tiu de l’ambient cultural de dita cort i els seus protagonistes. Per òbvies raons, hem parat 
especial esment a aquells individus que la crítica literària havia proposat hipotèticament 
com a possibles autors: Arnau Fonolleda, Joan Olzina, Lluís Gras, Lluís Sescases, Ga-
briel Cardona... Alhora que comprovàvem que aquestes atribucions d’autoria mancaven 
d’un fonament ferm, substanciós o definitiu, descobrírem una figura d’esplèndida trajec-
tòria vital i intel·lectual: el cavaller Enyego d’Àvalos.

Amb independència de les possibles atribucions d’autoria, l’estudi d’un text literari 
tan ric, extens i complex com el del Curial exigeix de l’estudiós la contrastació de múlti-
ples aspectes, partint d’una aproximació interdisciplinària. En aquest sentit, no sols inte-
ressa conéixer els trets lingüístics i la cultura literària de l’escriptor, sinó també sotmetre 
el document històric que és tota novel·la –com ho faria un medievalista de formació– als 
més diversos interrogatoris, auxiliats per disciplines que van des de la història social a la 
numismàtica, passant per la codicologia, la paleografia, l’heràldica, la història de l’art, la 
geografia, l’onomàstica, etc. Sols amb una aproximació holística al Curial com a objecte 
d’estudi el podrem comprendre en plenitud.

L’aventura italiana del Magnànim i el Curial

Amb anterioritat a aquesta publicació, la vinculació entre l’empresa italiana i el reg-
nat napolità (1442-1458) d’Alfons V d’Aragó, d’una banda, i la novel·la cavalleresca 
Curial e Güelfa, d’altra, era una hipòtesi tan oberta com poc estudiada en profundi-
tat. Malgrat algunes aportacions historiogràfiques d’excepció sobre el Nàpols alfonsí 
(Croce, Ametller, Ryder, Pontieri, Chilà...) i d’algunes valuoses aproximacions al Curial 
que el relacionaven amb la cort aragonese del Magnànim (Butinyà, Ferrando, Ferrer i 
Mallol...), després d’un segle d’incertitud contextual, no disposàvem de cap prosopogra-
fia sistemàtica sobre els cortesans hispànics i dels seus interessos culturals i literaris, i 
l’hem haguda de confegir: constitueix, de fet, el primer volum d’aquesta obra. I és que, 
si desitjàvem contextualitzar correctament un document amb tantes connexions amb la 
història i els personatges del segle XV com és el Curial, ens urgia perfilar primerament i 
de manera exhaustiva les biografies d’uns 200 individus d’origen hispànic que destaca-
ren pels més diversos aspectes en l’entorn cortesà del rei d’Aragó entronitzat a Nàpols. 
Entre ells, es documenten alguns –als quals hem prestat major atenció– que manifestaren 
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interés per la cultura escrita. Uns altres –i això ja és més excepcional– presentaven una 
mínima vocació pel conreu de l’escriptura. Entre ells, lògicament, no era difícil de trobar 
alguns relacionables amb el Curial. L’objectiu, comptat i debatut, era el d’escoltar amb 
la màxima atenció el batec intel·lectual i literari d’una colònia hispànica molt bulliciosa. 
I comprovar si, en efecte, es podia parlar del Nàpols del rei Alfons, d’una manera posi-
tiva, coherent i fonamentada, com l’espai de gènesi, creació i escriptura d’aquesta gran 
obra de la literatura catalana.

Els resultats confirmaren el que des de feia dècades la crítica literària havia anun-
ciat hipotèticament, és a dir, que al Nàpols alfonsí degué viure el desconegut autor de 
Curial e Güelfa: una novel·la italiana d’esperit i redactada a Itàlia, però catalana de 
llengua, i amb un innegable accent valencià, pel que fa a l’expressió idiomàtica. El relat 
cavalleresc –i això ja es pot avançar– és una lluminosa excepció creativa, una obra que 
despunta per la seua innovació i per la seua qualitat. Pensem que, a la cort napolitana de 
Castel Nuovo, la prosa llatina dels humanistes eclipsava la modesta producció literària 
en llengua romanç. A l’absència d’una literatura en volgare toscà, hi cal afegir el con-
servadorisme creatiu dels poetes de cancionero castellans i d’alguns catalans, de gustos 
trobadorescos, poc influïts per la cultura d’Itàlia. El Curial, en contrast amb això, és un 
llibre molt italià: l’obra d’algú format en la perifèria gòtica d’Europa (l’amor cortés, la 
lírica trobadoresca, les cavalleries de la matèria artúrica...), però receptiu a les noves 
idees de l’humanisme italià i capaç de practicar una imitatio petrarquesca, que és d’un 
alé renaixentista inconcebible llavors a la Península Ibèrica. La novel·la confirma fins a 
quin punt la coexistència a Itàlia de lletraferits de llengua catalana, lectors de Boccaccio 
i altres autors del Trecento, i preclars humanistes a sou del rei d’Aragó, podia contribuir 
a la «italianització» cultural i literària dels primers; encara que fóra d’una manera excep-
cional i individual, com demostra Curial e Güelfa.

El trasllat a Itàlia de l’esplèndida cort valenciana –borgonyòfila i cavalleresca– de 
la Corona d’Aragó (1416-1420, 1424-1430) comportà l’emigració transmarina de cen-
tenars de valencians –i de cortesans d’altres regnes hispànics–, als quals sonaria famili-
arment el llenguatge d’un relat d’armes i d’amors decorat per blanques alqueries (cases 
d’horta) i per marjals (aiguamolls litorals), i en el qual les raboses (guineus, guilles) 
s’apareixen en somnis per a satiritzar l’enemic: Renat d’Anjou. Per bé que la influència 
més clara que presenta l’obra –lingüística, estilística, de fonts i referents literaris– siga 
d’arrel italiana, les preferències lèxiques de l’autor han fet pensar els lingüistes en un 
escriptor «valencià», és a dir, nat, criat o vinculat al regne de València. En certa manera, 
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podríem considerar el Curial, si se’ns permet la llicència, com una producció literària 
del «segle d’or» valencià en l’exili napolità. Així les coses, hem de pensar que, mentre a 
València Roís de Corella aprenia a expressar-se en una prosa «artitzada», ben retoricada, 
a la llunyana cort de Nàpols l’autor del Curial optava per un català cortés i amb notes de 
color valencianes, però d’una elaboració discursiva molt més natural i mesurada. Amb-
dós autors desenvolupaven la seua tasca creativa en una mateixa llengua, però escrivien 
en penínsules separades, en contextos socioculturals distants: València es trobava als 
afores literaris d’Europa, com Mallorca o com la conflictiva Barcelona de mitjan segle 
XV. Per contra, la ciutat de Nàpols, la nova i joiosa metròpoli de la Corona d’Aragó,
acollia els millors humanistes i permetia un fàcil accés als clàssics i a la literatura vol-
gare als nouvinguts de València. La immersió de l’autor de Curial e Güelfa en la cultura
italiana del Quattrocento, al remat, explica –com s’exposarà en les conclusions d’aques-
ta obra– que el Curial puga ser presentat a tots els efectes com un antecedent immediat
de les celebrades composicions italianes de «cavalleria humanística». El Curial és un
digne precursor –en prosa romanç, sorprenent i moderna en alguns aspectes– del poema
d’Orlando innamorato.

Una història d’amor, d’armes i de lletres

Curial e Güelfa conta la transformació en príncep bibliòfil –tot un cortigiano del Re-
naixement– d’un modest cavaller italià, el llombard Curial, que s’educa en la infantesa 
a la cort del Montferrat. Una poderosa Güelfa s’enamora d’ell (llibre I) i impulsa una 
carrera cavalleresca (llibre II) que el portarà a transformar-se, d’adolescent dubitatiu, en 
home madur i virtuós, adornat de fama i honor (llibre III). L’estructuració tripartida de la 
novel·la en llibres d’Amor, d’Armes i de Virtut, està inspirada en Le chevalier errant del 
marqués de Saluzzo, un llibre de cavalleria influïda per Dante que es conservava llavors 
al palau de Casale Monferrato. Tanmateix, i a diferència de Le chevalier –un escrit me-
dieval, on el miles envelleix i es prepara per a assolir el que Ramon Llull definia com «la 
glòria sens fi»–, el Curial culmina amb l’assoliment pel cavaller de «la glòria mundana», 
un matrimoni avantatjós i un principat.

La història comença amb uns aires hagiogràfics interromputs bruscament per un in-
fant Curial que «fuig de la pobresa» com un anti-Francesco i troba refugi a la cort 
de Montferrat: un àmbit ideal per a parodiar l’amor cortés, que l’autor transformarà al 
llarg del Curial en amor neoplatònic, beneït per la Venus Urània i amb cloenda nupcial. 
Mentre Curial inicia els estudis de lletra, que no seran els d’un donzell del segle XIII 
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(el temps històric del relat), sinó els d’un cortesà del Quattrocento, la Güelfa s’enamora 
d’ell, el protegeix i li assigna un mentor anomenat Melchior de Pando (o de Pandó). 
Aquest l’aconsellarà filosòficament seguint preceptes de Sèneca, sant Agustí i Petrarca. 
Curial triomfa com a cavaller a l’Imperi alemany, però ha de fer front a imprevistos i 
obstacles diversos, com els ancians envejosos del Montferrat; els amors inconvenients 
d’una molt atractiva però irreflexiva Làquesis, que l’obliga a escollir entre el vici i la 
virtut, com la Làquesis de La República de Plató, o la rivalitat amb un presumptuós 
cavaller napolità, Boca de Far (llinatge ben documentat al Nàpols del rei Alfons), que 
pretén casar-se amb la Güelfa. Uns aventurers catalans cooperen amb ell a superar aquest 
darrer obstacle, i són gratificats a Barcelona pel rei Pere el Gran.

Curial caminarà en el llibre segon com a cavaller errant, de la Llombardia a París, 
acompanyat de l’Arta/Festa, donzella de la Güelfa, i haurà de superar nous entrebancs. 
Passen per un monestir de monges, que estableixen –a imitació d’un conegut passatge 
del Decameron– un diàleg eròtic i jocund amb el cavaller i la donzella. Els noms de les 
monges es corresponen satíricament amb els de grans duquesses de la cort de França 
amigues dels Anjou i enemigues dels Aragó. En realitat, tot el relat està interferit per 
al·lusions iròniques i satíriques, jocs metaliteraris i culturalistes, segones lectures, etc. 
A París, Curial coopera en un torneig  amb «lo rey d’Aragó» (Pere el Gran) i els seus 
cavallers «aragoneses», enfront d’uns rivals que s’identifiquen amb els enemics de l’eix 
militar i diplomàtic Borgonya-Nàpols, refermat pel 1446. No cal ni dir que el liderat que 
s’atorga al duc d’Orleans en la novel·la s’ha de relacionar amb la rivalitat sostinguda 
per aquest amb el rei d’Aragó, pel 1447, quan la Corona d’Aragó aspirava a esdevenir 
«senyora de Milà», títol reservat en la ficció a la Güelfa. Tot això és ben indicatiu de la 
cronologia de l’obra (ca. 1445-1448): d’un temps de redacció definitiva.

El sempre moderat i «estudiós» Curial (model idealitzat de cavaller humanístic) 
continua acumulant fama arran de la seua victòria sobre el temible Sanglier (caricatura 
zoomorfa del cavaller «bretó», de la força bruta medieval), però Làquesis el busca, el 
sedueix, l’aparta de l’amor de la Güelfa i fa que caiga en desgràcia. L’escriptor articula 
una trama mitològica paral·lela al relat cavalleresc, on la Fortuna –gràcies a la feblesa 
moral del cavaller– és autoritzada a llançar contra ell els infortunis (d’acord amb el De 
casibus, III,1, de Boccaccio). La Güelfa deixa d’afavorir Curial, i Làquesis, aconsellada 
pels seus i pel rei de França, es casa amb el duc d’Orleans. Amb la qual cosa, després 
de ser consolat filosòficament per Melchior, Curial decideix peregrinar a Terra Santa, a 
manera de purgatori, per a «retrobar-se» a si mateix i asserenar-se.
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Després de vèncer en alta mar el corsari Ambròsio de Spíndola –nom d’un personatge 
conegut de la cort del Magnànim–, Curial passa per Ponça (per a rememorar la famosa 
batalla naval del 1435) i, després de dirigir-se a Sicília, arriba a «Partènope» (nom poètic 
de Nàpols). Amb aquest itinerari, l’autor vol recordar, probablement, la doble legitimitat 
dinàstica reivindicada per Alfons V d’Aragó i I de Nàpols: la de ser titular dels drets his-
tòrics de Conradí Hohenstaufen, i la de ser hereu, per via adoptiva, del llegat de Carles 
d’Anjou. Sense tenir en compte el rerefons polític i commemoratiu de la novel·la (els 
epígons gibel·lins de la Cúria imperial i els de la Part Güelfa, reconciliats per fi), no 
s’entén per complet la intenció literària de l’escriptor.

Després d’aquestes visites italianes amb rerefons al·legòric i polític, s’observa que la 
peregrinació a Jerusalem –un sol paràgraf– i el penediment religiós al Sinaí –un sermó 
paròdic, a càrrec del feroç excavaller Sanglier, «abaxat e doblegat» ara a la vida contem-
plativa d’un mendicant– són una farsa literària i antifraresca, una burla humanística dels 
vells llibres de cavalleria medieval. El que interessa a Curial –i a un autor que s’identifi-
ca sovint amb ell– és visitar Atenes i el Mont Parnàs, i ser coronat oníricament per Apol-
lo com a «orador e poeta», denominació que rebien en el segle XV els humanistes. Tot 
això, gràcies al seu aprofundiment en l’estudi de les arts liberals i els clàssics (els llibres 
«de reverenda letradura»), que faran d’ell un home íntegre i virtuós. La visió del Parnàs 
no està exempta d’elements satírics –un Apol·lo, déu dels poetes, que ataca Homer i 
Virgili per «mentiders»!– i serveix per a reivindicar un nou model d’heroi (l’Aquil·les 
amb febleses humanes, però estudiós dels llibres i «cavaller scientífích») enfront dels 
vells referents medievals, com el «cortés» Hèctor, que només destaca per ser un guerrer 
sanguinari. L’autor, conscient del conflicte existent en l’àmbit d’escriptura –la cort de 
Nàpols– entre els nous ideals i referents humanístics, i els hàbits dels seus amics lectors 
de les Històries troianes, fa que Curial pronuncie una sentència equilibrada al respecte: 
que els humanistes lligen, interpreten i recomanen la «sublim» i poètica Ilíada d’Homer, 
i que els amants de la «veritat» es conformen amb el mediocre «maestre Guido». L’es-
criptor, de fet, es mou entre ambdós mons.

Rememorant un llibre que ha estudiat i coneix, l’Eneida de Virgili, l’escriptor fa 
que els éssers mitològics debaten acaloradament –en divertits diàlegs llucianescos, no 
exemptes de col·loquialismes– abans de fer naufragar Curial davant la costa africana. 
Esclavitzat en un hort als afores de Tunis, al solar de la Cartago de la reina Dido, el llom-
bard exerceix de pedagog de la docta puella Camar, que estudia l’Eneida com havia fet 
segles abans santa Perpètua de Cartago. La tunisenca aprendrà a interpretar els clàssics 
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en volgarizzamenti (traduccions a l’àrab, en realitat) de la mà del «maestre» Curial. Ena-
morada d’ell –l’escena del bes arravatat per la jove a l’esclau és una divertida i grotesca 
paròdia d’Ovidi–, acabarà suïcidant-se per a escapar de la tirania del rei de Tunis, que 
vol incorporar-la al seu harem. El discurs que precipita la tragèdia, inspirat en l’exemple 
estoic de Cató d’Útica i ornat amb intertextualitats virgilianes, és bruscament interrom-
put per la proclama de la màrtir Perpètua –«christiana sum!»–, que provoca un desenllaç 
hilarant i satíric: humanístic, modern.

Pel que fa a la «redempció» Curial, observem que el jove –que ja no és tan jove– no 
ha sucumbit ara a la temptació amorosa de la donzella africana. A més a més, ha superat 
en virtut Enees. Després de véncer els lleons del «corral» del rei de Tunis, a imitació de 
l’infant Enric de les cròniques castellanes, se’n torna d’incògnit al Montferrat, portant 
un tresor oferit per Camar. La Güelfa, seguint l’argument de la Cançó de l’orifany de Ri-
gaut de Berbezilh, presentada com a anònima, es nega a atorgar-li mercé, si no és que la 
cort del Puig d’Occitània i els lleials amadors li ho supliquen cridant ensems. Aleshores, 
Curial viatja per França, on cau en el vici i la depravació. Tanmateix, se li apareixen en 
somnis les Arts Liberals, caracteritzades d’acord amb un còdex milanés dels Visconti, i 
acompanyades de Bacus (personificació de la Filosofia moral) i Hèrcules: la força rege-
neradora, el guerrer estudiós i «scientífich» de l’humanisme. El déu «de sciència» que 
és Bacus (segons els commenti dantescos de Pietro Alighieri i de Benvenuto Rambaldi 
da Imola, enciclopèdies de capçalera de l’escriptor) cita –paròdicament, és clar– el me-
dievalíssim sant Gregori per a animar el cavaller a abandonar el camí del vici i tornar 
a la senda de la virtut. Curial reacciona cercant llibres de totes les matèries i torna ser 
un cavaller estudiós i virtuós, en haver aplicat el consell dels pedagogs humanistes de 
mitjan segle XV.

Arran d’aquesta superació de les seues darreres febleses morals, el cavaller adult –té 
uns 28 anys d’edat– recupera el favor de la Fortuna, que s’alia amb la Venus «estel·lifi-
cada» dels neoplatònics per tal d’afavorir-lo. Així és com el llombard derrota Guillalmes 
del Chastell (els Du Chastel havien assassinat un duc de Borgonya i governaven, pel 
1447, la Provença dels Anjou) davant el rei d’Anglaterra (aliat amb els Anjou el 1445, i 
enemistat llavors amb el rei de Nàpols). A continuació, Curial aplica la «disciplina mili-
tar» i venç els «barbres» otomans: aquells nous troians (segons la definició dels huma-
nistes) que envaïen els Balcans en la dècada del 1440. La victòria l’obté sense necessitat 
que se li aparega sant Jordi, cosa que li havia promés en somnis: l’enèsima broma del 
llibre. Després d’això, el cavaller s’encamina al torneig que el rei de França ha convocat 
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al Puig de Nostra Dona, mentre –a manera de teofania neoplatònica– la deessa-planeta 
Venus s’apareix a la Güelfa i fa que aquesta renove el seu amor per Curial. El cavaller 
enamorat venç el duc d’Orleans al Puig, on recupera la públicament el favor de la Güel-
fa, i rep en recompensa la senyoria morganàtica de Milà i un principat d’Aurenja oferit 
pel rei de França. No deixa de ser suggerent que Alfons el Magnànim aspirara pel 1447 
a ser senyor de Milà, i que el seu fill Ferran –un príncep nat i criat a València– poguera 
reclamar per a ell el principat d’Aurenja des del 1445, pel seu matrimoni amb Isabella de 
Chiaromonte, àlies Orsini-Del Balzo.

Una innovadora novel·la de cavalleria humanística

Un dels trets més «moderns» del Curial és la connexió ideològica o filosòfica de 
l’autor amb el moviment humanístic i les seues seqüeles estètiques. El protagonista d’un 
relat que teòricament és cavalleresc –de filiació medieval, artúrica i trobadoresca– es 
dedica a l’«studi» (studia humanitatis) per a adquirir la «sciència» de Bacus (filosofia 
moral, oratòria) i la «sapiència» d’Apol·lo (poesia, literatura). Esdevindrà així el millor 
cavaller del món, però també un excel·lent «orador e poeta», humanista amateur. Cu-
rial tracta «reverencialment los libres» –la bibliofília és un dels fonaments de la nova 
cultura– i és «tengut en gran estima» entre «los grans philòsofs, poetes e oradors», els 
humanistes pròpiament dits. L’escriptor salva el millor de la tradició medieval i cava-
lleresca (la lírica trobadoresca, les virtuts corteses, la noble art dels milites), alhora que 
parodia sermons i ataca framenors i «beguins»: els partidaris d’una miseria hominis me-
dieval, que Manetti confutarà per encàrrec del Magnànim en el seu conegut tractat sobre 
la dignitas hominis. Al llarg i ample del relat, hi afloren camuflades ironies, inflexions 
metaliteràries i facècies culturalistes. I fins i tot hi ha algun capítol concret on l’escriptor 
tergiversa humorísticament un repertori de faules ovidianes.

En el Curial, la Fortuna cau del seu pedestal boecià a fi que l’home esdevinga artífex 
del propi destí, d’acord amb el lema d’una medalla napolitana del rei Alfons: «Vir·sa-
piens·dominabitvr·astris», ‘l’home savi dominarà el seu destí’. El cavaller curial cal 
que domine armes i lletres, com aconsellava Michele Savonarola, preceptor dels joves 
Este de Ferrara, hostes insignes de la cort de Nàpols. El príncep del Renaixement haurà 
d’«imparare scientia, che la scientia driza l’uomo a la vertù». En aquesta mateixa línia 
humanística va el tractament que reben les dones. Malgrat algunes bromes misògines 
(«Plató... dix que lo seny de les dones tot està en la bellesa»; la frase és del Doctrinal de 
Pacs, vademècum sapiencial conegut a la cort de Nàpols), l’autor exemplifica literària-
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ment els criteris pedagògics de Leonardo Bruni: els de la dona estudiosa del De studiis 
et litteris (ca. 1423-1426), que adquireix peritia litterarum auxiliada i orientada per un 
savi praeceptor. Com quan Curial exerceix de «maestre» de Camar. Qualsevol donzella, 
per jove i africana que siga, pot esdevenir una heroïna estoica: heus ací el poder eman-
cipador o redemptor de les lletres. La Güelfa o Festa són dones «savies» (‘prudents’), 
però Camar esdevé «tan entesa» (< perita) en litterae humaniores, «que açò era una gran 
maravella», sobretot des del punt de vista d’uns cortesans arribats a Itàlia des d’«His-
pania angulus mundi», denominació geogràfica encunyada per un sorneguer Bruni. En 
qualsevol cas –i açò també podria considerar-se una «maravella», vist des de l’òptica 
tradicional de la literatura medieval– són les dones les que prenen la iniciativa en matèria 
d’amors. El cavaller n’és la víctima i l’objecte.

L’ideari del moviment humanístic afecta de soca-rel el projecte literari Curial e Güel-
fa, és a dir, revesteix una novel·la de tradició i aparença medievals amb una pàtina de 
capriciosa modernitat. D’entrada, el llibre segueix el consell de Teognis, un poeta i peda-
gog grec divulgat pel Veronese en àmbit aristocràtic, de defugir la pobresa i la mediocri-
tat. L’anònim ha aprés, de la mà de Buonaccorso, Poggio i Bruni, que la noblesa vera no 
depén tant de la sang com de la virtut individual, exercida amb vocació constant i vitalí-
cia. Ho dóna a entendre Làquesis en la «descripció de noblesa» dialogada amb sa mare: 
el discret eco literari d’una rebregada controvèrsia de nobilitate. El De avaritia (1428-
1429) de Poggio justifica l’afany de lucre i la bona administració dels diners (inversions 
en comandes, lletres de canvi, etc.) de què fa gala Curial; en contrast amb el protagonista 
d’una novel·la cavalleresca coetània (el Tirant lo Blanc de Joanot Martorell; València, 
1460-64), que expressa una mentalitat encara medieval quan proclama: «yo, Tirant..., 
no mercader, mas cavaller». El bretó evita tothora «sullar-se» les mans manejant diners. 
En canvi, per a Curial la riquesa és una via d’obtenció de fama i de glòria, d’acord amb 
l’esperit de la Itàlia renaixentista.

Com també s’ha de situar a Itàlia, i en relació amb cercles humanístics, l’accés a 
determinades fonts literàries inaccessibles llavors a la Península Ibèrica. Aquest accés 
privilegiat als clàssics explica coincidències com ara la caracterització d’Aquil·les per 
Alberti («buono oratore di parole e buono fattore delle cose», any 1433), que reapareix 
en el Curial («molt ben parlant... e gran emprenedor») i que depén de la traducció bru-
niana al llatí (ca. 1422/33) d’una secció del cant IX de la Ilíada. Però és que, a més, 
l’anònim adorna la semblança de l’heroi amb altres frases de la traducció homèrica de 
Valla, cosa que ens duu de nou a la cort humanística de Nàpols.
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La moda italiana del neoplatonisme –aristocràtica, un tant esnob– es manifesta en 
múltiples aspectes en el Curial, alguns expressats de manera velada o subliminal: la rei-
vindicació de la Venus celestial del Convit de Plató, que apadrina la Güelfa; el governant 
savi personificat pel rei de França; l’Apol·lo Musagetes dirigint el cor d’unes Muses 
al·legoritzades per Fulgenci i garants de «l’harmonia de les set planetes»; l’autoritat de 
Macrobi i les virtuts de Plotí; les sorores egregiae del mite de Psique i l’enveja; la força 
regeneradora de Bacus; la «sciència de conèxer Déu» del pseudo-Dionís Areopagita; 
el relat escatològic de l’Anquises en l’Eneida; la recompensa ultraterrenal del Somni 
d’Escipió als pròcers virtuosos, i una parca «Làquesis» del Mite d’Er de Plató, que res-
ponsabilitza l’home –i exculpa Déu– d’haver elegit el vici en comptes de la virtut. En 
contrast humorístic amb Macrobi, s’hi juxtaposa el Morale Somnium Pharaonis de Joan 
de Llemotges: el medievalíssim al·legat d’un monjo cistercenc –retòric eminent, però 
flagell de poetes– contra la «turpis curiositas» dels prínceps i cavallers que gosaven lle-
gir literatura, a risc de damnar l’ànima.

Tots els indicis apunten al fet que l’autor del Curial, acomodat a la Itàlia dels huma-
nistes, volgué reprendre la tasca del Boccaccio cortesà de Nàpols, el del Filocolo, en 
concertar poèticament armes i amors. Si Curial e Güelfa (Nàpols-Milà?, ca. 1445-1448) 
s’haguera redactat en toscà, els historiadors de les lletres italianes datarien en la dècada 
del 1440 –i no en la Florència de Lorenzo de’ Medici– la fi del secolo senza poesia: aque-
lla expressió encunyada per Benedetto Croce per a denunciar la deriva dels intel·lectuals 
italians del 1400 cap al llatí humanístic i la tractadística filosòfica, en detriment de la 
literatura volgare de ficció. Tot sembla indicar que l’autor de la novel·la cavalleresca ni 
era intel·lectual ni pretengué difondre l’obra més enllà d’un cercle de lectors confidents. 
Si el llibre –d’una proesa narrativa sense precedents immediats– s’haguera divulgat o 
s’haguera traduït aleshores en prosa toscana, se’l consideraria el text més representatiu 
de l’umanesimo cavalleresco o cavalleria umanistica, i se l’editaria il·lustrat amb imat-
ges pictòriques del Pisanello i de Botticelli.

Una proposta raonable d’autoria: Enyego d’Àvalos

Fins a fa pocs anys no existia cap discurs convincent, ni cap proposta sòlidament 
argumentada, sobre l’autoria del Curial. Pel 2010, en les planes de la revista L’Avenç 
(núm. 359, p. 24), Lola Badia observava que «l’autor [del Curial] és un home que corria 
per la cort de Nàpols, però no podem ni hem de dir qui, perquè no sabem qui era». Les 
recerques de la medievalista Maria-Teresa Ferrer i Mallol, del 2011, ratificaven la vella 
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hipòtesi d’una escriptura i recepció del Curial a Itàlia; més concretament, en l’entorn 
de Lluís Sescases i Gabriel Cardona, dos homes que treballaren en relació directa amb 
D’Àvalos. Finalment, els Estudis reunits sobre el Curial i editats per Antoni Ferrando 
(2012) permeteren a aquest traçar un retrat robot molt ben perfilat de l’anònim.

L’escriptor era, sens dubte, algú familiaritzat amb el català de València, però amb 
possibles vincles familiars a Toledo i algun càrrec de responsabilitat a la cort de Nàpols. 
Sabíem que coneixia bé el nord d’Itàlia, i la situació política i diplomàtica de l’Europa 
del seu temps. Era algú que admirava Dant, s’inspirava en Boccaccio i coneixia obres de 
Petrarca encara poc divulgades. Amb aquest punt de partida, urgia «radiografiar» la cort 
–els cortesans i els seus interessos culturals– per a poder-lo trobar. El treball de recerca
bibliogràfica i d’arxiu que hem portat a terme entre el 2012 i el 2016 ens permeté dispo-
sar, finalment, d’una proposta raonable d’autoria. A partir de la proposta hipotètica, pro-
cedírem a una «nova» lectura de Curial, on s’il·luminaven perfectamet alguns aspectes
considerats fins aleshores sorprenents o difícils d’explicar. Amb la qual cosa l’atribució
d’autoria, a més de raonable, esdevenia irreversible.

La documentació arxivística sobre el Nàpols alfonsí o aragonese fa emergir la figura 
excepcional d’Enyego d’Àvalos, un personatge ja retratat pels estudiosos italians com el 
gran agitador cultural d’aquella cort. Sobre ell requeien totes les sospites, derivades dels 
indicis que extraguérem abans pentinant la novel·la vocable a vocable. La reconstrucció 
bibliogràfica i arxivística de la biografia del gran camarlenc contribuí després a desxifrar, 
peça a peça, l’onomàstica en clau del Curial, la simbologia heràldica, les fonts literàries 
més insospitades... És a dir, que tot allò que girava entorn d’aquell lletraferit criat a la 
cort de València, catalanoparlant i amb vincles familiars a Toledo –però ben poc conegut 
fora d’Itàlia, això sí–, ens proporcionava les claus per a poder interpretar correctament 
tots i cadascun dels detalls la seua creació literària. Abans de conéixer la vida, els con-
tactes i els gustos literaris de D’Àvalos, el Curial era un calaix de sorpreses. Causava 
«perplexitat» en la crítica. Ara, ja no.

En efecte: la biografia d’Enyego d’Àvalos (Toledo?, ca. 1414 – Nàpols, 1484), me-
cenes d’humanistes, comte de Monteodorisio i gran camarlenc del Magnànim a la cort 
de Nàpols, presenta punts de contacte inequívocs amb el contingut del Curial, amb la 
caracterització de l’heroi llombard i amb una onomàstica interpretable à clef. Així les 
coses, Honorada, Andrea, l’Arta, el senyor de Salanova, Salonés de Verona, Ambròsio 
de Spíndola, el monestir d’Alba, un lleó rampant travessant dues colors, la ciutat murada 
per Cadme, Boca de Far i molts altres aparents «enigmes», resulten fàcilment «desxi-
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frables» si parem esment a la trajectòria biogràfica d’aquest personatge –tan important 
com poc estudiat a hores d’ara–; a l’inventari parcial de la seua biblioteca; al seu entorn 
cortesà i familiar; a les seues amistats i enemistats, i fins i tot al revers d’una medalla 
napolitana on el Pisanello el retratà abillat à la bourguignonne.

Fill del conestable de Castella Ruy López Dàvalos, Enyego d’Àvalos (Inico, per als 
italians) es crià des de la més tendra infantesa (anys 1422-1432) a la cort valenciana del 
rei Alfons, circumstància que explicaria les observacions dels més eminents lexicògrafs 
sobre la sospitosa «valencianitat» del Curial. Embarcat com a patge del Magnànim en 
l’aventura mediterrània, l’acompanyà a la captivitat milanesa (1435) i romangué durant 
els anys 1435-1440 a la cort de Milà, com a cambrer del duc Visconti i posseïdor de 
senyories molt pròximes al Montferrat. Després d’un viatge a Castella, on regalà ma-
nuscrits humanístics al seu parent i amic el futur marqués de Santillana, se’n tornà a la 
cort de Nàpols. El rei el casà amb una rica hereva napolitana, i féu d’ell un gran baró 
(1443) i el gran camarlenc del regne (1449). Durant els anys 1444-1447, tot coincidint 
amb el moment d’escriptura del Curial, D’Àvalos exercí d’ambaixador del Magnànim 
a la Llombardia, i afavorí ardidament els drets successoris de la monarquia d’Aragó al 
ducat milanés, contra les aspiracions del duc d’Orleans i els intents d’invasió propiciats 
per Du Chastel des de la Provença. Destacaria després Enyego (dècades del 1450-1480) 
com un dels homes més poderosos d’Itàlia i com el posseïdor de la segona biblioteca 
més rica del Mezzogiorno després de la reial de Castel Nuovo. Ell i el seu germà me-
nut, Alfons, sense perdre el castellà, havien adoptat el català com a llengua d’expressió 
escrita habitual. Els criats del palau de D’Àvalos eren valencians (entre d’altres, Antoni 
Gassull, oncle del Jaume Gassull autor de Lo somni de Joan Joan) i sembla que, fins i 
tot, hi hagué transmissió familiar de l’idioma patern: Constança d’Àvalos, la famosa filla 
erudita i bibliòfila del gran camarlenc, era capaç pel 1495 de dedicar un panegíric al seu 
difunt germà «nel più fiorito valenziano».

Amb aquest itinerari vital al darrere, i una biblioteca que permet rastrejar els clàssics 
i els tractats humanístics que serviren de referència a l’anònim del Curial (se’n conser-
va un inventari parcial, de temps de la filla), no resulta gens difícil relacionar Enyego 
d’Àvalos amb l’ambient cultural que explica el procés de creació i el context de recepció 
de la novel·la. Tenint en compte, a més, que els makulatur de la relligadura del Curial 
es relacionaven amb els comtes de Fuensalida de Toledo (emparentats amb els Dáva-
los/d’Àvalos, que tenien casa pairal en dita ciutat); que el paper del còdex contenia la 
mateixa filigrana de la Biscia Viscontea emprada en l’administració milanesa del 1447, 
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i que el text presenta alguns llombardismes lèxics, resulta del tot raonable atribuir hipo-
tèticament l’autoria del Curial al gran camarlenc del rei d’Aragó.

La presumpció d’una autoria davaliana del Curial augmenta de grau si tenim en 
compte que un dels seus biògrafs, el prestigiós cartolaio florentí Vespasiano da Bisticci, 
situa Enyego d’Àvalos entre les grans personalitats del Quattrocento italià, amb frases 
elogioses del tipus: «Aveva buonissima perizia delle lettere latine, e dilettavasi di tutte 
le gentilezze [...]. Era buono musico [...]. Dilettavasi maravigliosamente di libri, e aveva 
in casa sua una bellissima libreria: tutti libri degnissimi, di mano, de’ più belli iscrittori 
d’Italia [...]. Fu intentissimo d’ogni cosa universalmente, e ne sapeva ragionare [...]. 
Amò molto gli uomini dotti, e onorògli sempre dove egli si trovava [...]». Totes aquestes 
virtuts, no sols encaixen en la caracterització idealitzada del protagonista de la novel·la, 
sinó que també són deduïbles a partir d’un retrat robot de l’anònim. A més a més, D’Àva-
los «ebbe buonissima perizia nella disciplina militare [...]. Fu di savissimo consiglio e 
temperantissimo in ogni cosa [...]. Istituì i figliuoli di laudabili costumi e volle ch’eglino 
avessino notizia delle lettere latine...». L’humanista Francesco Filelfo el qualifica de 
«loquentem Virgilianum», per ser un estudiós de l’Eneida, i el retrata com un cavaller 
lletraferit i modèlic, renaixentista de fet, tutelat per les Muses i coronat per la sapiència 
d’Apol·lo (Odae, II, vi, vv. 107-112): «Enyego acull amb molt de plaer les plàcides Mu-
ses i, amb Apol·lo Febus oficiant d’amfitrió, s’aplica D’Àvalos amb delectança a l’estudi 
de les lletres...». El mateix Conte Camerlengo s’ocupà de projectar la seua imatge de 
curial d’armes i lletres en obres d’art tan remarcables com la medalla del Pisanello: un 
artista que es disputaven els mecenes d’Itàlia. I àdhuc en el proemi d’un dels seus tractats 
de falconeria mostrava el seu sentit de l’humor –tan refinat com el d’alguns passatges del 
Curial– en presentar-se alhora com «amatore delle Sacre Muse e fortissimio cacciatore». 
Una cosa era compatible amb l’altra.

Lògicament, l’atribució sols es pot presentar a hores d’ara com un fet hipotètic, per 
mancança de testimonis apodíctics d’autoria, però amb una acumulació d’indicis con-
vergents tan forta, que difícilment es pot postular una proposta alternativa mínimament 
sòlida que no passe per Enyego d’Àvalos. Comsevulla que siga, tot sembla confirmar 
l’excepcionalitat o singularitat literària del Curial: sols es té notícia d’altres dues obres 
escrites per aquest autor en català, dos tractats de veterinària de falcons, que foren tradu-
ïts per ell a l’italià anys després. D’aquests, lamentablement, sols se’n conserva la versió 
toscana. Si escrigué ell Curial e Güelfa, s’ho plantejaria com un exercici molt íntim i 
personal d’erudició, exhibició de saber i diversió culturalista, per a «recitar-lo» en l’en-
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torn d’algun cenacle cortesà, a títol amical i confidencial. El fet que sols s’haja conservat 
la còpia «toledana» de Madrid podria trobar una explicació per l’estada de Rodrigo, ger-
mà d’Enyego, a la cort del Magnànim (1446-1448), just abans de tornar-se’n a Toledo, 
on visqué a l’ombra de la casa de Fuensalida.

Consideracions hipotètiques a banda, el fet que l’autor del Curial haguera aprés a 
expressar-se en la nostra llengua a València, en una llengua no massa allunyada del 
valencià que es parla hui, facilita la lectura i la comprensió de l’obra literària als actuals 
lectors valencians. I permet que ens puguem congratular, com a col·lectivitat projectada 
en el temps històric, per la recuperació d’aquest clàssic universal.
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L’arco di Alfonso. Ideologie giuridiche e iconografia nella Napoli 

aragonese  
VIII Congrés d’Història de la Corona 

d’Aragó, III. La Corona d’Aragó en el segle XVI (València, 1-8 octubre, 1967)
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 il 

Mezzoggiorno aragonesi

El humanismo italiano. Un capítulo de la cultura europea entre Petrarca y 
Valla

Renaissance Humanism, Foundations, Forms and Legacy

Università degli Studi

Lo Studio di Napoli nel Rinascimento (2.700 
documenti inediti)

Miscel lània Puig i Cadalfalch. Recull d’estudis d’arqueologia, 
d’història de l’art i d’història oferts a Josep Puig i Cadafalch per la Societat Catalana d’Estudis 
Històrics, filial de l’Institut d’Estudis Catalans, 

Didacus Hispanus
Alfonso el Magnánimo...

Studiorum Gymnasia– studia humanitatis

op. cit. De l’humanisme i del Renaixement (Obra 
completa, vol. 5)

Opera omnia
VI kal. februarias 1433

Le scoperte dei codici latini e greci 
ne’ secoli 14 e 15

Bibliothèque de l’École des 
Chartes La biblioteca dei re 
d’Aragona in Napoli. I manoscritti della Biblioteca Aragonese di Napoli  
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stilnovisti

L’Umanesimo nel Mezzogiorno d’Italia

La lirica di corte nell’Italia del Quattrocento  
Storia 

della letteratura italiana, volume III. In Quattrocento  
El humanismo italiano. Un capítulo de la cultura europea entre Petrarca y 

Valla  
El renacimiento mediterráneo. Viajes de artistas e itinerarios de 

obras entre Italia, Francia y España en el siglo XV (Museo Thyssen-Bornemisza. Del 31 de enero al 6 de 
mayo de 2001 – Museu de Belles Arts de València, del 18 de mayo al 2 de septiembre de 2001)

Humanistica. An International Journal of Early 
Renaissance Studies  

Rivista Storica Italiana
IX 

Congresso di Storia della Corona d’Aragona (Napoli, 11-15 aprile 1973), sul tema: La Corona 
d’Aragona e il Mediterraneo. Aspetti o problemi comuni da Alfonso il Magnanimo a Ferdinando il 
Cattolico (1416-1516), vol. 1. Relazioni  
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all’antica imitatio

The Troubador Revival. A studi of social change and traditionalism in the medieval 
Spain El 
resurgimiento de los trobadores. Un estudio del cambio social y el tradicionalismo en el final de la edad 
media en España

«Con canto acordado». Estudios sobre la poesía entre Italia y España en los 
siglos XV-XVII  

Anales de historia del arte

op. cit.

Castel Nuovo

Rassegna storica 
salernitana  
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oratio

in aeternum

De dictis et factis 

urbanitas civilitas

rex facetus

curialis facecia  

Los humanistas de la corte de Alfonso el Magnánimo, según los 
epistolarios  

rex facetus
e-Spania. Révue interdisciplinaire d’études hispaniques médiévales et modernes

Politica e cultura nella Napoli rinascimentale
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Antidotum in Facium 

otium

Alfonso V de Aragón...
Laurentii Valle Antidotum in Facium

De principe,

Ad Alfonsum Calabriae Ducem «De principe liber»
De conviventia

 I trattati delle virtù sociali
 

Memorie dell’Accademia Pontaniana
El humanismo italiano. Un capítulo de la cultura 

europea entre Petrarca y Valla  
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Eneida 

Dècades Vida d’Alexandre

Comentario

Del felice progressu

Laurentii Valle Antidotum in Facium

Curial e Güelfa: 
Studia mediaevalia Curt Wittlin dicata / 

Mediaeval Studies in Honour Curt Wittlin / Estudis medievals en homenatge a Curt Wittlin

Alfonso V de Aragón...  
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Del felice progresso di Borso d’Este ca. 
Biblioteca Italiana

Vite di illustri italiani inedite, rare, con illustrazioni  

L’itinérance des 
seigneurs (XIVe-XVIe siècles). Actes du colloque international de Lausane et Romainmôtier (29 
novembre-1er. décembre 2001). Cahiers Lausanois d’Histoire Médiévale
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De dictis et factis Alphonsi 

regis

camarilla

il Panormita Dels fets e dits del gran rey Alfonso

Bulletin of Hispanic Studies  
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studia humanitatis

poesía de 

cancionero 

Comèdia Decameron

post 

prandium, 

Dels fets e dits...,

La corte literaria de Alfonso V y 
tres poetas de la misma

Estudios sobre Alfonso el Magnánimo con motivo del quinto centenario de su 
muerte Humanistas 
y poetas en la corte napolitana de Alfonso el Magnánimo  

op. cit.
Los humanistas de la corte...
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Proverbios ca.

post

Recort

Perottus

Chròniques de Espanya

Introductiones latinae

hispanus

Alfonso V y su corte de literatos

Miscel lània Joan Fuster, 3. Estudis de 
llengua i literatura

Estudis sobre la cultura catalana al Renaixement

El Renacimiento italiano  

Las calles de Barcelona
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illiterati  

Alfonso el Magnánimo

sic

Dels fets e dits...  

Historia crítica de la literatura española

Historia de la poesía castellana en la Edad Media

Estudis 
universitaris catalans

Actes del cinqué Col loqui Internacional de Llengua i Literatura Catalanes (Aldorra, 1-6 octubre 1979)
De Bernat 

Metge a Joan Roís de Corella. Estudis sobre la cultura literària de la tardor medieval catalana  

Actes del Sisè 
Col loqui Internacional de Llengua i Literatura Catalanes (Roma, 28 setembre – 2 octubre 1982),

El sueño del humanismo 
(de Petrarca a Erasmo)  
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Biblioteca dei re 

aragonesi di Napoli

Descrittione de la cità e 

governo di Napoli,

De l’humanisme i del Renaixement...

El reino de Nápoles...  
La tesorería general y los banqueros 

de Alfonso V el Magnánimo
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catalani

Descrittione

ca.

Archivio storico per le provincie napoletane
El reino de Nápoles...

Itinerario de Alfonso V de 
Aragón y Nápoles  
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Històries troianes

 

dixit

sui generis.  

criados

La cultura del mercader en la Barcelona del siglo XV  

Readers and books in Majorca, 1229-1550

Boletín de la Sociedad Castellonense de Cultura  
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Porticus Antoniana

Cancionero de Estúñiga

semibarbari

il Panormita

Los humanistas de la corte...  

«Con canto acordado»..
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motto

Liber/

domus regia–

De dictis et factis 

ca.

El alimento del estado y la salud de la «res publica». 
Orígenes, estructura y desarrollo del gasto público en Europa

La biblioteca 
napoletana dei re d’Aragona  

Dels fets e dits... Biblioteca Italiana,

 urbane
Opera quae extant omnia,

La cultura a 
Saluzzo fra Medioevo e Rinascimento. Nuove ricerche. Atti del Convegno (Saluzzo, 10-12 febbraio 2006)
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De viris illustribus

Doctrinal de gramàtica  Sant Isidoro  Libro de falconería  Libre dels scachs en 

latí de regimine principum Dictos de savis  Los VII savis en 

francés  Regimens de prínceps  Governaments de los prínceps

Ores  Bíblia miniada  Concordances de la Bíblia  La Gran Bíblia en francés  

Boeci «De consolació» en francés  Dialogorum 

Crónicas del rey de Castella  Libre qui tracte de romans e cartaginesos

La biblioteca napoletana..., 

Historia y crítica de la literatura española, 
1/1. Edad media. Primer suplemento  

Libros, escrituras y bibliotecas  

Revue hispanique. Recueil consacré à l’étude des langues, des littératures et de l’histoire 
des pays castillans, catalans et portugais

 Annuari de l’Institut d’Estudis Catalans, 
La biblioteca napoletana..., 
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Breviari d’amor Història d’Alexandre

Istorie Trogii Pompei

Dècades De Civitate Dei Morals

consignatio librorum

Rex Italicus

Le strade di Ercole. Itinerari umanistici e altri percorsi  

Alfons el Magnànim, de València a Nàpols  
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Vitae imperatorum

librarius maior  

custos librorum

ca. 

op.cit.
Scariglio Scariglia  

Novellino
La biblioteca dei re...

Documents per a la història de Granada del regnat d’Alfons 
el Magnànim (1416-1458)  

El reino de Nápoles...
La encuadernación 

napolitana en la segunda mitad del siglo XV

L’immagine di Alfonso il Magnanimo tra letteratura e storia, tra Corona 
d’Aragona e Italia / La imatge d’Alfons el Magnànim en la literatura i la historiografia entre la Corona 
d’Aragó i Itàlia  

Bulletin philologique et historique jusqu’à 1715 du 
Comité des travaux historiques et scientifiques, 
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il Panormita

Oratio de vita Alphonsi regis ad 

Calistrum III

lectio

sancta sanctorum

magister 

artium

La biblioteca dei re...

 
Opera omnia

VI kal. februarias 1433
Le scoperte dei codici latini e greci ne’ secoli 14 e 15

Les rois bibliophiles enlumineurs à la cour d’Aragon à Naples (1442-1495): les 
manuscrits de la Bibliothèque nationale de Paris

La «Divina Commedia» di Alfonso d’Aragona, re di 
Napoli (manoscritto Yates Thompson 36, Londra, British Library)

La biblioteca napoletana...
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auctoritates

codex 

regius Dècades

Vida dels filòsofs 

Curial e Güelfa

Quattrocento

littera antiqua

El reino de Nápoles...

Humanisme i Renaixement...
Curial e Güelfa

The 
Cambridge Companion to Renaissance Humanism

Introducción al 
humanismo renacentista
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rotunda formata  

thesaurum

all’antica

Faventia
Libros, escrituras...  
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Libro della observantia delli re e delli subditi

La Biblioteca de Alfonso V de Aragón en Nápoles. Catálogo descriptivo: 
fondos valencianos

Per la storia della biblioteca dei Re 
d’Aragona in Napoli

La Biblioteca Reial de Nàpols, d’Alfons el 
Magnànim al duc de Calàbria (1442-1550). València (Biblioteca Valenciana - Antic monestir de Sant 
Miquel dels Reis, 23 d’abril – 27 de juny de 1999) 
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toscaneggiante

napoletano misto

Trecento

d’oïl lingua franca

Libros, escrituras...  

Journal of the Warburg and Courtauld Institutes
La Biblioteca de Alfonso V...  

La cancelleria del Regno di Sicilia in età angioina

op. cit.
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napoletano misto toscaneggiante

La conciencia lingüística en Europa. Testimonios de 
situaciones de convivencia de lenguas (ss. XII-XVIII)

EADEM Corpus de testimonios de convivencia lingüística (ss. XII-
XVIII)
Revista de Filología Románica

eHumanista/IVITRA

Summa
Lingue e culture dell’Italia meridionale (1200-1600). Bilanci, lavori in corso, 

prospettive (Fisciano, Salerno, 1991)
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interessades

 don Alfonso

catalani

Catalanes y castellanos en la Valencia del siglo XIV

Boletín de la Sociedad Castellonense de Cultura
La población de Valencia a través de los «llibres de avehinament» (1400-

1449), Avecindamientos 
en la ciudad de Valencia en la época medieval. «Avehinaments» (1308-1478)

El español y el catalán, juntos y en contraste
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De vita beata

La Spagna nella vita italiana durante la Rinascenza  

Nápoles hispánico, tomo I. La etapa 
aragonesa (1442-1503)

El humanismo romance de Juan de Lucena. Estudios sobre el «De vita felici»  

«Diálogo sobre la vida 
feliz» y «Epístola exhortatoria a las letras»  

La Spagna nella vita..., 
Alfonso V de Aragón...

Del nombre y la unidad de la lengua catalana. Discurso leído ante la 
Real Academia Española en la recepción pública del señor don Antonio Rubió y Lluch, el día 23 de 
marzo de 1930
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Alfonso el Magnánimo...  
De Ramon Llull al 

Diccionari de Fabra. Acostament lingüístic a les lletres catalanes  

«Baxar para subir». Colectánea de estudios en memoria de Tomás 
Buesa Oliver
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napoletano misto

Dones i literatura entre l’edat mitjana i el Renaixement

Summa dei re di Napoli e di Sicilia, e dei re d’Aragona

Vite di uomini illustri del secolo XV  

Summa dei re di Napoli...  
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el duch de Milan

lo fano per desplaere

ancora che

Ricordi...
Dispacci sforzeschi da Napoli. Volume 1 (1444-2 luglio 1458)
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catelani

De dictis et factis

Commentario della vita di messer Giannozzo Manetti

Archivio storico per le provincie napoletane,
El reino de Nápoles...

Dels fets e dits...

Libros, 
escrituras y bibliotecas  
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–Faits de romains

napoletano illustre

Fonti 
aragonesi... La tesorería general...

Rivista Italiana di Studi Catalani

Libre de doctrina per a ben servir de tallar e de l’art de coch, ço és, de qualsevol manera de potatges e 
salses; compost per lo diligent mestre Robert, coch del sereníssimo senyor do Ferrando, rey de Nàpols

Història de la llengua catalana. vol. 1. Dels orígens al 
segle XV Libre del coch
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code-switching

Dispacci sforzeschi

La Europa de mi tiempo...

Quattrocento.

Historia y crítica de la literatura española

Wenzao Journal  

Història de la llengua...
Codice Aragonese
Zeitschrift für Katalanistik EADEM

Scripta. Revista internacional de literatura i cultura medieval i moderna
EEADEM

Reperti di plurilingüismo nell’Italia spagnola (sec. XVI-XVII)
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Il Cariteo.

masseria

natio

Dispacci sforzeschi..., op. cit.

«Del Humanismo». Revista de lenguas y literaturas catalana, 
gallega y vasca

Libro de la Methamorphosi eHumanista/IVITRA

Raccolta di 
scritti in memoria di Antonio Villani

op. cit.

Caballeros del rey. Nobleza y guerra en el reinado de Alfonso el Magnánimo  
La tesorería general...

La Corona de Aragón en el centro de su historia (1208-
1458). La Monarquía aragonesa y los reinos de la Corona (Zaragoza y Monzón, 1 al 4 de diciembre de 
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catalani et hispani–

Re di Raona

catalano 

 catelano

ispano spagnuolo

Hispania

domus 

regia

camarlenc, majordom  

coper  boteller  cambrer  uixer d’armes  armer  alguzir  cavallerís  cavaller

escuder de casa  patge la casa del senyor rey

família del senyor rey

2008), 

Occidente durante los siglos XIV y XV. Los estados
Condottieri e 

uomini d’arme nell’Italia del Rinascimento

Medioevo, Mezzogiorno, Mediterraneo. Studi in onore di Mario Del Treppo  

ABEL SOLER____________________________________________________________________________________

_____________________________

Vol. I     -     106



cavalls  cosers

domus regia

munteros

catalani

Diurnali del duca di Monteleone  

la 

Spagna

op. cit.  
Diurnali del Duca di Monteleone

ALFONS EL MAGNÀNIM, REI DE NÀPOLS: CONTEXT POLÍTIC I CULTURAL____________________________________________________________________________________

_____________________________

Vol. I     -     107



Dizionario biografico degli italiani

Rinascenza salentina
Humanisme i Renaixement...
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munteros,

Alonso

què s parex, a vós?

Rua Catalana

op. cit.

L’arnès del cavaller. Armes i armadures catalanes medievals

Ricordi...
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colònia

Prose e rime Della volgar lingua,
De València a Roma a 

través dels Borja. Congrés commemoratiu del 500 Aniversari de l’any jubilar d’Alexandre VI (València, 
23-26 de febrer del 2000)
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Los registros de la cancillería de Alfonso el Magnánimo  

Història de la llengua...

Folia Parisiensia
Cancillería y cultura. La cultura de los 

escribanos y notarios de la Corona de Aragón (1344-1479)  

IX Congresso di Storia della 
Corona...

Revista de Llengua i Dret

Boletín de la Real Academia de Buenas Letras de Barcelona  

Caplletra
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Burocrazia e fisco a Napoli tra XV e XVI 
secolo. La Camera della Sommaria e il «Repertorium alphabeticum solutionum fiscalium Regni Siciliae 
Cisfretanae»

Miscellanea in onore di Roberto Cessi

Archivio storico per le province napoletane
La Spagna nella vita...
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volgare toscaneggiante

imitatio le Tre Corone

Històries naturals

volgarizzazione

Espacio, tiempo, forma. Serie III. Historia medieval

Storia della letteratura italiana, volume III. In Quattrocento

Caio Plinio Secondo. La storia naturale [libri I-XI] tradotta in «napoletano 
misto» da Giovanni Brancati

Le parole della 
scienza. Scritture e tecniche scientifiche in volgare (secoli XIII-XIV). Atti del Convegno (Lecce, 16-18 
aprile 1999)  Il libro VIII 
del Plinio napoletano di Giovanni Brancati

Vita di Filippo Maria Visconti

Politica e cultura...  

Discorsi alla prova (Atti del Quinto 
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gaya ciència

Colloquio italo-francese: «Discorsi pronunciati, discorsi ascoltati: contesti di eloquenza tra Grecia, 
Roma ed Europa» (Napoli, S. Maria di Castellabate, 21-23 settembre 2006)  

El Humanismo 
renacentista: de Petrarca a Erasmo

volgare

imitatio

Estudi General  «Llengua i 
literatura de l’edat mitjana al Renaixement» EADEM La literatura llatina a 
Catalunya al segle XV

Antologia poetica di umanisti meridionali

La corte literaria...  op. cit. Humanistas y poetas...
op. cit.

La Biblioteca Reale di Napoli al tempo della dinastia aragonese - La Biblioteca Real de 
Nápoles en tiempos de la dinastía aragonesa (Napoli, Castel Nuovo, 30 settembre-15 dicembre 1998)

Sis poetes del regnat d’Alfons el Magnànim: Lluís de Requesens, 
Bernat Miquel, Martí Garcia, Rodrigo Dies, Lluís de Vila-rasa, Francesc Sunyer
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poetas de cancionero

ad hoc

La fractura historiográfica. Las investigaciones de Edad Media y 
Renacimiento desde el Tercer Milenio  

Actes del Xé Congrés Internacional de l’Associació Hispànica de Literatura Medieval  

Les poesies de Jordi de Sant Jordi, cavaller valencià del segle XV
Presoner

op. cit.
La corte napolitana del Magnánimo. Jordi de Sant Jordi

op. cit.

Saggi in 
memoria di Ettore Li Gotti  

Història de la llengua...
Notizie di manoscriti neolatini. Parte prima: Mss. francesi, provenzali, spagnuoli, 

catalani e portoghesi della Biblioteca Nazionale di Napoli

Actes del Sisè Col loqui 
Internacional de Llengua i Literatura Catalanes (Roma, 28 setembre – 2 octubre 1982)

Le carte aragonesi. Atti del convegno (Ravello, 3-4 ottobre 2002)  
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cancioneros

famillos

Caballeros del rey...  

La tesorería general...

El Cancionero de Palacio (manuscrito núm. 594)

La Spagna nella vita...  

La Spagna nella vita...

ABEL SOLER____________________________________________________________________________________

_____________________________

Vol. I     -     116



La lirica aragonese. Studi sulla poesia napoletana del secondo Quattrocento

Florilegium Hispanicum. Medieval and Golden Age Studies presented to Dorothy Clotelle Clarke

Humanistas y poetas...  
«Con canto acordado»...  

Història de la literatura catalana
Literatura 

catalana Historia de las literaturas hispánicas

Revista de literatura medieval

ALFONS EL MAGNÀNIM, REI DE NÀPOLS: CONTEXT POLÍTIC I CULTURAL____________________________________________________________________________________

_____________________________

Vol. I     -     117



clergie–

romans cancioneros

Quattocento

orator et poeta 

oratores et poetas studia humanitatis

milites trobadors 

Le carte aragonesi. Atti del convegno (Ravello, 3-4 ottobre 2002)  

Poetry and Identity in Quattrocento Naples

ABEL SOLER____________________________________________________________________________________

_____________________________

Vol. I     -     118



Napoli aragonese

Humanistas y poetas en la corte 

napolitana de Alfonso el Magnánimo

Temas de «La Celestina» y otros estudios: del Cid al Quijote

Humanistas y poetas...  

Humanistas y poetas...  

ALFONS EL MAGNÀNIM, REI DE NÀPOLS: CONTEXT POLÍTIC I CULTURAL____________________________________________________________________________________

_____________________________

Vol. I     -     119



de cancionero

 stricto sensu  

Regnum Neapolitanum

Ferrante d’Aragona

ABEL SOLER____________________________________________________________________________________

_____________________________

Vol. I     -     120


